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Subject's general information

Subject name TRANSLATION IN THE AUDIO-VISUAL MASS MEDIA (ENGLISH > CATALAN/SPANISH)
Code 101556
2nd Q(SEMESTER) CONTINUED EVALUATION

Typology Degree Course Character Modality
Double degree: Bachelor's degree in Applied Languages and Translation and 5 COMPULSORY Attendance-
Bachelor's degree in Hyspanic Philology based
Double degree: Bachelor's degree in Catalan Philology and and Bachelor's degree in 5 COMPULSORY Attendance-
Applied Languages and Translation based
Double degree: Bachelor's degree in English Studies and Bachelor's degree in Applied 5 COMPULSORY Attendance-
Languages and Translation based

Course number of 6

credits (ECTS)

Type of activity, credits, §{= = activity type PRAULA TEORIA

and groups

Number of credits 4 2

Number of groups 1 1

Coordination SABATE CARROVE, MARIA
Department FOREIGN LANGUAGES AND LITERATURES

Teaching load 60 On-site hours + 90 Off-site hours (150 total hours of teaching load)
distribution between

lectures and

independent student

work

Important information Consult this link for more information.
on data processing

Language French and English

R T RO RV [ICI 3 theoretical credits + 3 practical credits



https://unidisc.csuc.cat/index.php/s/ljIirDLEOoUr5Rj
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BAILLS , FLORENCE florence.baills@udl.cat 3 E-mail your teacher and make an appointment

SABATE CARROVE, MARIA mariona.sabate@udl.cat 3 E-mail your teacher and make an appointment

Subject's extra information

Assessment is continuous. Students who combine full-time study and work have the right to apply for alternative assessment within 5 days of the start of the four-month period. For
further information, please send an e-mail to academic@lletres.udl.cat or contact the Secretary's Office of the Faculty of Arts. The alternative assessment will consist of an exam with
two parts (25% + 25% of the final mark), a written paper (25%) and an oral presentation (25%).

In accordance with article 3.1. of the UdL assessment regulations, students may not, under any circumstances, use fraudulent means or fraudulent mechanisms during the assessment
tests. Students who use any fraudulent means related to the test and / or carry electronic devices that are not permitted will have to abandon the exam or the test, and will be subject to
the consequences provided for in these regulations or in any other internal regulations of the UdL.

In this subject, students must translate from English/French into Spanish/Catalan, and also from Spanish/Catalan into English/French, and must be fluent in these languages both orally
and in writing.

INFORMATION FOR INTERNATIONAL STUDENTS. This is a translation course (English/French > Spanish /Catalan, Spanish/Catalan > English/French). Only those students with an
excellent command of Spanish or Catalan (preferably both) will be comfortable with it. All those interested should contact the teacher before enrolling.

e ACADEMIC FRAUD OR SPONTANEOUS COPYING

If academic fraud or spontaneous copying is detected, we will apply what is established in the Regulations for the Assessment and Grading of Student Learning in UdL Bachelor's and
Master's Degrees.

e ALTERNATIVE ASSESSMENT

Students who want to ask for alternative assessment must submit an employment contract or justify, in a letter addressed to the dean, the reasons that make it impossible for him/her to
carry out the continuous assessment within five (5) days after the beginning of the semester. For information, please send an e-mail to lletres.secretariacentre@udl.cat or ask for
information at the Faculty’s academic office (Secretaria Academica de la Facultat de Lletres).

Learning objectives

(i) Learn the main theoretical models developed in the context of audiovisual translation (AVT)

(i) Learn the role and impact of audiovisual translation in the framework of human relations

(iii) Know the relationship between audiovisual translation and accessibility in the media

(iv) Know the history of AVT and its main modalities and genres

(v) Use the basic concepts of the AVT environment

(vi) Learn concepts related to both the linguistic variation and their application to AVT, especially the notions of orality and register
(vii) Reflect on the translation of cultural elements in different modalities of AVT

(viii) Apply strategies to the translation of audiovisual texts

Competences
COMPETENCES
1. Basic competences

e CB2 Know how to apply knowledge to work or vocation in a professional way and possess the competencies that are usually demonstrated through the development and defence
of arguments and problem solving within one’s area of study.
e CB4 To be able to transmit information, ideas, problems and solutions to both specialized and non-specialized audiences.

2. General competences

e CG1 Manage a rational and critical knowledge of linguistic phenomena that allows understanding and making them understandable to others.
e CG2 Evaluate and assess the most recent trends in the areas covered. Develop critical reasoning in the face of new trends.

e CG3 Assess individual work capacity and motivation for quality and rigor. Produce different types of text.

e CG4 Manage a domain in the methods, techniques and instruments of analysis and specific computing.

3. Specific competences

e CE3 Acquire the ability to produce translated texts according to the framework in which they are located.
e CE5 Evaluate the linguistic and sociocultural adequacy in relation to the textual typology.

* CES6 Identify the basic concepts and the different methodologies related to translation.

e CE9 Identify and apply the theoretical and practical foundations of writing in the media

4. Transversal competences

e CT1 Acquire an adequate oral and written comprehension and expression of Catalan and Spanish.

e (T2 Acquire a significant command of a foreign language.

e CT3 Acquire training in the use of new technologies and information and communication technologies.
e (T4 Acquire basic knowledge of entrepreneurship and professional environments.

Subject contents

- This subject has a double aspect: didactic and professional.
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- Work is done on translation, audiovisual localisation, and multimedia format.
- The types of text worked on are: films, series, documentaries, video games (interface and documentation associated with video games).

- The audiovisual and multimodal modalities that will be practised will be the most common ones, such as dubbing, subtitling, audio description, superimposed voices and some of the
most commonly used modalities in audiovisual accessibility (dubbing and subtitling for people with special visual and hearing needs). In addition, other multimodal disciplines such as
advertising translation and video game localisation will also be covered, as well as metaverse and audiovisual translation in the social media.

UNITS
1. Subtitling
e Origins of HST
« Different types of subtitling (cinema, video games, hearing challenges)
e File formats for subtitling
e Synchronisation of subtitles
e Subtitling protocols and guidelines
e Final embedding of subtitles in the video
e Use of subtitling software (e.g. Aegisub, Visualsubsync, Amara)
e Video subtitling practice (for film, TV and social media)

2. Synchronous dubbing and voiceover (voice over)

Origins of dubbing

Actors involved in dubbing

Protocols and guidelines for dubbing scripts

Practical examples of some dubbing

Classroom practice in creating dubbing scripts

Classroom practice of some dubbing skills and overlapping voices (cross-linguistic and intralinguistic).

e o o o o o

3. Introduction to audiovisual accessibility: Audiodescription (AD)

e Justification and uses of audiodescription
e Classroom practice on how to do audio description (interlinguistic and intralinguistic).

4. Audiovisual accessibility: subtiling for the deaf and the hard of hearing (SdH)

e State of the art and receivers of SdH
e Norms and tecnical parameters
e Practice of SdH

5. Localization of videogames

e Process of localization and material
e Technical parameters

e Quality Control

e Professional aspects

e Practice of videogame localization

6. Audiovisual translation in social media

e Translation strategies for social media
e Translation practice of contents for social media

Methodology

METHODOLOGY
Activity o* G* HP* HNP*
Masterclass (M) 20

Seminars (S)

Practicals (P) 20
Assignments (T) 20 70
Tutorials (Tut) 20

Other activities (AA)

Assessment (AV)

TOTAL 60 90

O: Objective. G:G: number of groups involved in the activity. HP:on-site hours. HNP:on-site hours

Development plan

This timeline is ORIENTATIONAL and may vary according to the course circumstances. All changes will be duly announced.

SESSION THURSDAY SESSION FRIDAY

WEER (9:00-11) (9:00-11:00) ALY

Week 1: .

5t09 8 February 9 February Cenes prgsentatlop 2o
presentacion of Unit 1

February

Week 2:

12 to 16 15 February 16 February Unit 1

February

Week 3: Presentation of Unit 2.

1910 23 22 February 23 February Submission of Subtitling

February activity (12% of final mark)
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Week 4
26 Unit 2. Presentation in class of
February B9 IRy 1 e the Audiodescription activity
to 1 March
Week 5:
4108 7 March 8 March Unit3
March
Week 6:
111015 14 March 15 March Unit3
March
Wrap-up of first half of the
Week 7: 28 March. Submission of course and oral presentations
1810 22 Audiodescription activity (25% || 24 March in class (13% of final mark)
March of final mark) End of first half of the course
(English)
EASTER WEEK
Start of second half of the
thie:i _ril 4 April 5 April course (French) and
P presentation of Unit 4
Week 9 -8 . . "
0 12 April 11 April 12 April Unit 4
Week 10 —
15t0 19 18 April 19 April Unit4
April
Week 11~ o5 April (festa major ) Unit 5. Submission of activity 1
221026 . 26 April
N estudiantat) (SdH)
April
Week 12 —
29 April to || 2 May 3 May Unit5
3 May
Week 13 —
61010 9 May 10 May Unit5
May
Week 14 — . - Ay
131017 16 May 17 May Unit 6 Sl{bmlsspn of activity 2
(localization of videogames)
May
Week 15 — A
20 10 24 23 May 24 May Wrap-up fact|V|T|es and oral
presentations in class
May
Weeks, 17
A=ty Assessment and correction weeks
May to 21
June
Evaluation
ENGLISH

e Submission of 2 activities for homework (English) - 12% (Subtittling), 25% (AD)
e Oral presentation - 13% (from the contents on Dubbing and Voiceovers)

FRENCH

e 30% Submission of 2 activities for homework (French) - 15% each activity
e 10% Oral presentation (corresponding to the 1st part of the subject
e 10% Active participation in Forums

IMPORTANT NOTE: In order to pass the course, you must have obtained a_minimum of 4 in all the assessment tests.

ASSESSMENT RUBRICS: The marking rubrics (Writing and Speaking) can be found in Resources and are applied to the marking of the activities.
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SOFTWARE AND PORTALS

SUBTITLING AND SUBTITLING FOR THE DEAD AND THE HARD OF HEARING:

e o o o o o

3

AEGISUB (for Mac https://cutt.ly/fjiiU8vH and Windows https://cutt.ly/SzSVmzZ

Clideo (free software): https://clideo.com/es/add-subtitles-to-video

SUBTITLE EDIT (only for Windows https://www.nikse.dk/subtitleedit/

Plataforma de subtitulacié Amara (TEDtalks) https://amara.org/en/teams/avoc-notice/

Plataforma de subtitulacié Dotsub https://dotsub.com/login

Plataforma de subtitulacié Overstream https://www.overstream.net/ i tutorial:
http://www.zenodoto.com/gestiondocs/cursosacademicos/manualesrecursos/materalesformaciondocente TIC/TIC14_WEB20/modulo_4_video_integracion/overstream_vdeos_subtitul
Plataforma de subtitulacié Subtitle Horse https://subtitle-horse.com/

DUBBING, VOICE-OVERS AND AUDIODESCRIPTION:

3

3

3

Screencastify

o Tutorials per instal-lacié (https://youtu.be/sFCYm30Zkyo) i gravacié en video amb veu solapades (https://youtu.be/gLxRhf_7wgc) amb Screencastify.
Lightworks

o Descarrega gratuita https://www.lwks.com/ | tutorial sobre com funciona: https://youtu.be/9z2Th170l1dMU
https://vocaroo.com/

Tragora Formacion: https://www.youtube.com/c/tragoraformacion/videos

ATRAE: https://www.youtube.com/c/ATRAEORG/videos
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